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BOIII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysKHuHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPU:

HOngameB AuBap IJprameBdd - Tapux ¢aHaapu
JIOKTOpH, cHécud daHsap HoM30A4H, mpodeccop,
V36exkucton Pecny6siukacu [IpesugeHTH
Xy3ypujaru /laBiaT 601IKapyBU aKaZleMHUsCH;

MagsianoB YkTaM MaxmacabupoBUd - Tapux
danapu  gokTopH, mTpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecnny6iukacu I[lpe3upgeHTH Xysypupaaru JlaBaat
O0LIKApyBH aKa/JleMUACH;

XaspaTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLEHT, Y36eKUCTOH JaBiaT >Kax0H THJLIapH
YHHUBEPCUTETH.

TypcyHnoB PaBman HopmypaToBud - Tapux dpaHiapu
JIOKTOPH, Y30eKHUCTOH MUJJTUHA YHUBEPCUTETH;

XosukysnoB AxMapxoH boliMaxaMMaTOBHY — TapuXx

danmapy  JOKTOpM,  Y36ekucToH — Musmit
YHuBepcuteTy;
Fa6bpuanbsaH Codbsa MBaHOBHa - Tapux ¢anjapu
JIOKTOPH, JOLIEHT, Y36ekucron Musiini
YHuBepcHuTeTH.

08.00.00-UKTHCOAUET ®AH/IAPH:

KapsnbaeBa Pasa XokabaeBHa - HMKTHUCOAHET
dansapu goktopu, npodeccop, TOUIKEHT JaBjaT
HUKTHCOJUET YHUBEPCUTETH;

HacupxomxaeBa /[lunadppys CabuTxaHoBHA -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, Tpodeccop,
TolwKeHT AaBIaT UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;
OCTOHOKYJI0B Azamar AbaykapuMoBUY -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, mpodeccop,
TolKeHT MOJINS UHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasnoBud - UKTUCOAMET daHIapH
Joktopy, npodeccop, CamapkaHj  JAaBJjar
YHUBEPCUTETH;

XypoiikyoB CagupanH KapuMoBUY — UKTUCOAUET
daHymapu  JOKTOpH, Ao0LeHT, TOIIKeHT [AaBJjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

A3usog lllep30oJ YKTaMOBUY - UKTUCOAUET paHIapu
JIOKTOpPH, [JIOLEHT, Y306ekucrtoH Pecnyb6ankacu
BoXX0Ha MHCTUTYTH;

XoxkaeB A3u3xoH CauJaJ0XOHOBUY — HKTHCOAUET
dansapu gokTOpH, AoueHT, PapFoHa MOJUTEXHUKA
WHCTUTYTHU

XoJsioB AkTaM XaTaMOBHY — UKTUCOAUET daHIapu
6yinya ¢ancada goktopu (PhD), ponenr,
V36exucron Pecny6mkacu [Ipe3useHTH
Xy3ypugaru /laBiaT 601IKapyBH aKaJAeMUsICH;
[MagueBa /Jlungopa XaMuAOBHA - UWKTUCOLUET
dannapu 6yinya gascada gokropu (PhD), nouenT
B.6, TOIIKEHT MOJIMA UHCTUTYTH;

[MakapoB KysamaT AwWMWpPOBUY - UKTUCOLUET
daHsapu HOM304M, [JOLEHT, TOLIKeHT axOopoT
TEXHOJIOTUAJIAPHA YHUBEPCUTETH

09.00.00-PA/ICADPA PAHJIAPHU:

XakuMoB Hazap XakumoBuY - dpasicada dansapu
JoKTopH, npodeccop, TOUIKEHT AaBJaT UKTUCOAUET
YHUBEPCUTETH;

AxmunukoB  Kypaboit - pancadpa  dansapu
JIOKTODH, npodeccop, CamapkaHj  JaBJjat
YHUBEPCUTETH;

FaitoynsnaeB Otabexk MyxammajueBud - dascada
¢dannapu gokropy, npodeccop, CamapkaHz JaBjaaT
YeT TUJIJIAp UHCTUTYTH;

CanpoBa KaMousia YckaH6aeBHa - pasicada daHntapu
Joktopy, “Tashkent International University of
Education” xankapo yHHUBepCUTETH;

XomuMxoHOB MyMuH - pasicada daHsmapu J0KTOPH,
JoueHT, ’Kr33ax nejlarornka UHCTUTYTH;

Vpokosa Oiicynys amonuaguHoBHa - dascada
daHsapu  JOKTOPH, [OLEHT, AHAMXKOH JaBjaT

TUGOUET  HMHCTUTYTH,  MKTUMOMH-ryMaHUTap
dansap kadeapacu Myaupy;
HocupxomxaeBa  ['yiHopa — A6aykaxxapoBHa —

dancada dannapu HoM30A4u, JAoLeHT, TOIIKEHT
JlaBJIaT IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

Typaues Bexpy3 CobupoBud - pascada dangapu
oyiinya dpancada gokropu (PhD), nouent, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-PH/10JIOTHA PAHJIAPH:

AxmenoB Oiibek Camop6aeBu4 - ¢uJosorus
¢dansapu goKTOPH, Npodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

KyuumoB Ulyxpat HopkusuysoBu4y - ¢usosorus
daHsapu JOKTOpH, [AOLEHT, TOUIKeHT JaBJjaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

Xacanos lllaBkaT AxazioBuY - ¢ustosorus GpaHaapu
JoKTopy,  mnpodeccop, CamapkaHz  fgaBjat
YHHUBEPCUTETH;

BaxpoHoBa [Juipa6o KenguépoBHa - ¢usosorus
daHsapu fOKTOPH, Tpodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

MupcanoB Fait6ynno Kyimypogosuu - ¢usosorus
dansnapu gokropy, npodeccop, CaMapKaHz JaBjaaT
YeT TU/IJIap UHCTUTYTH;

CamaxytauHoBa Mymappad HWcamyTauHOBHA -

dunosorus paHsapu HOM30H, AoueHT, CaMapKaH/
JlaBJlaT YHUBEPCUTETH;
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KyukapoB Paxman YpmaHoBu4 - ¢uoorus
daHsapu HOM30AH, AOIeHT B/6, TOKeHT AaBaaT
I0PU/IUK YHUBEPCUTETH;

OHycoB MaHcyp A6ayninaeBud - QUIOJIOTHUSA
dannapy HoM3ogu, Y3bekucTtoH Pecny6/ukacu
[Ipeaugentu xysypugaru JasiaT 6olIKapyBU
aKaJIeMHUsICH;

CaugoB Yayroek ApunoBud - ¢uaosnorusa danaapu
HOM30ZHM, JOLeHT, Y36eKHCTOH Pecny6/uKkacu
[Ipeaugentu xysypugaru JaBiaaTt 6olIKapyBU
aKaJIeMHSICH.

12.00.00-1OPH/JUK ®AHJ/IAP:

AxmenmaeBa Masioga AxaTOBHA -  HOPUJAMK
dannap gokropu, npodeccop, TouUIKeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

MyxuTtauHoBa ®upio3a A6AypallnioBHA — PUIUK
dannap gokropu, npodeccop, ToumkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

JcanoBa 3amupa HopmypoToBHa - opuuK $aHIap
JoKTopH, npodeccop, Y36ekucTon Pecny6aukacuza
XU3MaT KypcaTraH IOpPUCT, TOWIKeHT JaBJaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokysnoB baxoaup MamamapudoBuY - IOpUAUK
dannap pgoktopw, mnpodeccop B.6., KaxoH
WKTUCOAUETH Ba AUILJIOMATHUS YHUBEPCUTETH;
3ynduxkopoB Ilep3ox XyppaMoBUY - HOPUIHUK
danmap  gokTopH, mpodeccop, Y36eKHUCTOH
Pecny6inkacu Kamoar XaBQCUBJIUTH
VHUBEPCUTETH;

XaniuToB XymBakT Canap6aeBud - 0pUAUK paHaap
JOKTOpH, mpodeccop, ¥Y36exucToH Pecny6imkacu
[lpesuseHTy xy3ypugaru JaeiaT GolKapyBU
aKaZleMHUsICH;

AcapoB lllaBkaT FaibysiaeBuY - WOPUAUK daHIAp
JIOKTOpH, [IOLIeHT, Y36eKMCTOH Pecmy6ukacu
[lpesupeHTn xy3ypugarud JlaBjaT GOIIKApyBH
aKa/leMusicy;

YTemypaToB MaxMyT AXHMypaTOBUY - HOPHUAUK
daunynap HoM3oau, npodeccop, TOWIKEeHT AaBjaT
I0pU/IUK YHUBEPCUTETH;

CanipynnaeB Illax3on  AMMXaHOBUY —  IOPUJAMK
dansap Homsoau, npodeccop, TOIIKEHT JaBjaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

XakumoB Komus BaxTusipoBu4 - OpUAMK daHIap
JOKTOpPH, /JOLleHT, TOUIKEHT JaBJaT HPUAUK
YHUBEPCUTETH;

HOcynos Capgop6ek baxoaupoBud - HOPUINK
danmap [JgokTopH, [JgoueHT, TOWKEHT JaBjiaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

AmvupoB 3adap AkTamMoBUY - WOpUAMK aHIAp
6yiiya dancada mgoktopu (PhD), V3Gexucron
Pecny6sinkacu Cyabsinap 0JI1i KeHrauu
xy3ypugaru Cyabsijiap oJTMi MaKTabu;

Kypaes llep3oxn HOnpameBuy - wpuAuk danHmap
HOM30/H, [JoueHT, TOIKeHT JaBjaT OPUAHK
YHUBEPCUTETH;

BabamxaHoB ATabek /laBpOHOEKOBUY - HOPUJUK
daHsap HOM30JM, [JOLEHT, TOIIKEeHT JaBJjaT
IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

PaxmatoB Jnép XKymaboeBuY - 10puUAUK ¢aHIap
HOM30/11, TOIKEHT JaB/aT WPUAUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-IIEJAT'OTHKA ®AHJ/IAPH:

XamumoBa JuibJapxoH YpUHO60eBHA — MeJlaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT AaBjaT
IOpUAUK YHUBEPCUTETH;

H6parumosa 'ysiHOpa XaBa3aMaToOBHA - MeJjaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT AaBjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®Pepysa MaxmyzoBHa - meJaroruka
dansnapu JIOKTOpPH, TolKeHT axbopoT
TEXHOJIOTUSIIAapU  YHUBEPCUTETH  Xy3ypHJaru
nejaroruk KaJZijpJlapHd KailTa Talépsaam Ba
YJIapHUHT MaJlaKaCHHU OLIMPUII TAPMOK, MapKa3y;

KaromoBa Hacuba AmypoBHa - mejaroruka
dannapu jokrtopu, npodeccop, Kapmu jasiaar
YHUBEPCUTETH;

TarinanoBa Illoxupa 3aliHMeBHa - IeJaroruka
daHapy LOKTOPH, LOLEHT;

Kymanuészosa Myxaié ToxueBHa - mNeAaroruka
daHsapu AOKTOpH, JOLIEHT, Y30eKUCTOH JaBjaT
YKaXxOH TUJIJIapU YHUBEPCUTETY;

H6paxumoB CaHkap YpyHOGaeBUdY - mejaroruka
dansapu JokTopu, HKTHCOAMET Ba mNeJaroruka
YHUBEPCUTETH;

’KaBaueBa llaxHo3a baxogupoBHa - mnejarorvka
dannmapu 6yiimya dancada goxtopu (PhD),
CamapkaHp laBjaT yHUBEPCUTETY;

Bo6omypoToBa JlatodaT JsMypoaoBHA -
nejarorvka ¢ansapu 6yhuda ¢ascada AOKTOpHU
(PhD), CamapkaHA faBJjaT yHUBEPCUTETH.

19.00.00-[ICUX0/IOTHA ®PAHJIAPH:

KapumoBa Bacuia MamMaHOCMpOBHA - NCUXO0JIOTUA
danapu foktopy, npodeccop, Husomuit Homuaru
ToulkeHT AaB/aT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

XaitutoB Oitbek JuboeBud - KucMoHU# Tapbus Ba
cnopT 6yinya MyTaxacCUCJapHU KalTa TahépJall
Ba MaJIaKaCHHMW OLIMPHUII MHCTUTYTH, NCUXOJIOTUSA
danHsapu gokTopH, mpodeccop

YMmapoBa Ham6axop [llokupoBHa - NCHUXOJIOTUS
dansapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homujaru
TomkeHT [JaBjaT MNejaroruka yHHUBEPCUTETH,
Awmasnuit ncuxosoruscu kadeapacu Myaupy;

AtabaeBa Hapruc bBatupoBHa - mcuxoJorus
dansapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homuparu
ToukeHT AaB/iaT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

[llamiieToBa AmxuMm KapamagauHoBHa -
MICUXO0JIOTUS dansapu JIOKTOpH, JIOIIEHT,
V36ekucron JaBJaT JKaXoH TUJLJIApU
YHUBEPCUTETH;
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Kopupos 06up CadapoBud - ncuxosiorusi dpanaapu
noktopu (PhD), Camapkanz Bunosit UMB Tu66uéT
6YJIMMH IICUXO0JIOTUK XU3MaT OOLIIUFU.

22.00.00-COLHOJIOTHA PAHJIAPHU:

JlatunoBa Hogupa MyxTapKaHOBHA — COLMOJIOTUS
dannapu  JgokTopu, npodeccop, Y306eKUCTOH
MWLM YHUBEPCUTETH Kadeapa My IUpY;

CeuTtoB Azamar IIy1aTOBHY - coLpo/I0THs daHaapU

JoKTopH, mnpodeccop, Y36eKUCTOH  MUJJIUHR
YHUBEPCUTETH;

ComnukoBa llloxuma MapxaGoeBHa - COLIMOJIOTHSA
dansapu  AoKTOpH, Tmpodeccop, Y36eKUCTOH
XaJIKapo UCJIOM aKaleMUSICH.

23.00.00-CHECHUH ®AHJIAP

HazapoB Hacpuaaun ATtaky/oBud —cuécuid daHiap
noktopy, dpasicadpa daHsmapu JoKTopH, npodeccop,
ToUKeHT apXUTEKTYypa KYPUIULI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMoHk0H XalpyJsiaeBUY —cuécuit dpaHsap
JLOKTOpH, JIOLIEHT, V36ekucTon MUJLIUA
yHUBepcUTeTH KadeZpa MyAUDH.

OAK PyiixaTu

Maskyp xxypHas Bazupsiap Maxkamacu xy3ypugaru Oyniui atrecranus komuccusicu PaécatuHunr 2022
v 30 Hos6paru 327 /5-coH Kapopu GU/IaH Tapux, UKTUCOAMET, dasicada, Ppusiosiorus, OpUIUK Ba
nejarorvka gpaHaapu 6yinda WIMUN gapaxaap 6yinda gyuccepTalysiap aCOCUNA HATKAJTapHUHU 40Tl
3TUILI TaBCUs 3TUJITaH UWIMHUH HallpJap pyixaTura KUpUTUITaH.

WkTUMoOu-ryMaHUTAp PpaHIaPHUHT
A0J13ap6 MyaMMOoJIapu”~ 3JIEKTPOH
KypHasn 2020 kui 6 aBryct KyHu 1368-
COHJIYM TYBOXHOMa OUJIaH JaBJaT
pyHxaTUra oOJIMHIaH.

Myaccuc: “SCIENCEPROBLEMS TEAM”
MacCbhbyJUATH YEeKJaHTaH KaMUSTH

TaxpupuaT MaH3WJIM:

100070. TowkeHT Wwaxpu, Akkacapou
TyMmaHy, Knuuk bemérou kydacu, 70/10-
yH. JJIEKTPOH MaH3UJI:
scienceproblems.uz@gmail.com

Bors1aHu y4yH TesiedoHIap:
(99) 602-09-84 (telegram).
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Abstract. This article is devoted to the study of somatic phraseological units, which allows us to identify
their main factors in the Uzbek, Russian and English languages. Linguists and researchers have studied the cultural
codes in phraseology and highlighted their various classifications. The issue of categorizing phraseology into
cultural codes plays an important role in revealing the national landscape of the world. FBs belonging to one of the
cultural codes can also be related to other cultural codes, thus revealing the integrity and hierarchy, i.e., gradation,
inherent in the semiotic system of language. This research paper focuses on the issues related to somatic
phraseology in Uzbek, English and other cultural codes in Russian, identifying their equivalents and providing
appropriate translation. The purpose of this paper is to study somatic units and identify their similarities and
differences in Uzbek, Russian and English. A distinctive feature of somatic phraseology is the presence of many
similarities in the figurative orientation of collocations in the languages. This feature sharply distinguishes SPhU
from other thematic groups. The use of names of body parts in PhU is explained by the fact that when naming a
new object, a person, first of all, relies on the association with what he knows and is familiar with. First of all, a
person compares himself/herself with himself/herself, and his/her body parts with the things that surround
him/her. Studying and comparing PhUs of two or more languages helps to reveal specific features of culture and
mentality of different peoples. Sometimes it is possible to identify differences in the thinking of speakers of a
particular language. Our study also revealed historical parallels characteristic of the languages being compared.

Keywords: somatic expressions, phraseological units, somatic phraseologism, cultural code,
expressiveness, conceptual, emotional, potential, coloring, connotative meaning, linguistic and cultural, cultural
studies.

BaTtbipxaHoBa MaguHa OiiGeKOBHa.
@®epraHckum rocyjlapCTBEHHbIM YHUBEPCUTET
JIOKTOpPaHT, JOoKTOp dunocopckux Hayk (Ph.D),

COMATHYECKHUE KY/JIbTYPHBIE KO/JbI B U3YYEHUU AHTJIMMCKUX, PYCCKUX U
Y3BEKCKHUX ®PA3EOJIOTU3MOB

AHHOTanMs: JIMHIBUCTHI U UCC/IEZ0BATENN U3YIUJIN KYJIbTYPHbIE KOl BO GPa3e0JIOTHH U BbIJIETUIHN UX
pa3smuHble kaaccupukanuu. Bonpoc kaaccupukauuu Gppa3eosioruu Mo KyJbTYPHBIM KOJIJaM MTPAET BaXKHYIO
poJib B PaCKpbITUU HallMOHaJNbHOTrO JyaHAmadTa Mupa. ®E, npuHaaiexalye oJHOMY U3 KYJbTYPHBIX KOJIOB,
MOTYT OBITb CBSI3aHbl U C JPYTUMU KYJbTYPHBIMU KOJJaMH, TE€M CaMbIM pacKpbiBasl IeJIOCTHOCTb M
HMepapXUYHOCTh, T.e. FPaJIalluio, CBOMCTBEHHYO CEMHUOTHYECKON CUCTEMe si3bIKa. B JaHHOM UcC/ie0BaTeNbCKON
paboTe ocoboe BHUMaHKeE Ha BOIPOCaX, CBA3aHHBIX C COMAaTHYECKOH ppa3eosioruer B y36eKCKOM, aHTJIMHACKOM U
JIPYTUX KyJbTYPHBIX KOJIaX B PYCCKOM si3bIKe, BbIIBJIEHUU UX 9KBUBAJIEHTOB U 06€eCliedeHUH COOTBETCTBYIOLIEr0
nepeBojia. llesblo AaHHOW PabOTHI SBJSETCS H3ydYeHHe COMaTUYEeCKUX eJWHUIl U BBbISBJEHHE UX CXOJCTB U
pasjuyuil B y30EKCKOM, PYCCKOM M AHIJIMHCKOM si3blKaX. OT/JIUYMTEJbHOW OCOGEHHOCTbIO COMaTH4YeCKOU
¢dpazeosioruu SABJsSAETCA HaJMYMe MHOTHUX CXOJICTB B 06pa3HOM HANpaBJIEHHOCTH KOJUJIOKAIMH B fI3bIKax. JTa
0co6eHHOCTb pe3ko oTyanyaeT COE ot apyrux TemaTtudeckux rpyni. Mcnosib30BaHUe Ha3BaHUM YacTeil Tesa B
COE o6 bsicHsIEeTCA TEM, YTO, Ha3bIBask HOBBIM 06'HEKT, YEJIOBEK, ITIPEXK/e BCET0o, OUPAETCs Ha aCCOI[UAIIUIO C TEM,
YTO eMy M3BECTHO W 3HakKoMo. [IpexJie Bcero, 4yeJoBeK CpaBHHBaeT ceOs C COG0H, a CBOM 4YaCTH TeJsa - C
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OKpYXXalLMMU ero npeameTamu. UsyyeHue u cpaBHeHue PE aByx u 6osiee sI3bIKOB IOMOraeT BBISIBUTb
0COBEHHOCTH KYJbTYphl U MeHTaJMTeTa pa3HbIX HapooB. MHOra yjaeTcs BbIABUTD Pas3/IMuMs B MbIIIJIEHUH
HOCUTeJIell TOro WJM HMHOro sA3blka. Halle wucciefoBaHUMe TaKXe BBIIBUJIO HCTOpUYECKHe MapaJliesy,
XapaKTepHbIe /J151 CONOCTaBJ/IseMbIX A3BIKOB.

KioueBble cj0Ba: coMaTH4YecKHe BbIpaKeHUs, paseosioTUyecKde eJUHUIIbl, COMaTH4YeCKUH
¢dpaszeosiornusM, KyJbTYPHBIH KOJ, 3KCIPECCHUBHOCTb, KOHIENTYaJIbHOCTb, 3MOLUOHAJbHOCTb, MOTEHIMAJ,
OKpacka, KOHHOTAaTHBHOE 3Ha4YeHHe, IMHIBOKYJIbTYPOJIOT U, KyJIbTYPOJIOTHS.
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INGLIZ, RUS VA 0'ZBEK SOMATIK FRASEOLOGIZMLARINI O'RGANISHDA MADANIY
KODLAR

Annotatsiya: Tilshunos va tadqiqotchilar frazeologiyadagi madaniy kodlarni o‘rganib, ularning turli
tasniflarini aniglangan. Frazeologizmlarni madaniy kodlar bo‘yicha tasniflash masalasi dunyoning milliy
manzarasini ochishda muhim o‘rin tutadi. Madaniy kodlardan biriga tegishli bo'lgan FBlar boshqa madaniy kodlar
bilan bog'lanishi mumkin, bu bilan yaxlitlik va ierarxiyani ochib beradji, ya'ni. tilning semiotik tizimiga xos bo'lgan
gradatsiya. Ushbu tadqiqot ishida rus tilidagi o‘zbek, ingliz va boshqa madaniy kodlardagi somatik frazeologiyaga
oid masalalar, ularning ekvivalentlarini aniglash va tegishli tarjimasini ta’'minlashga alohida e’tibor qaratilgan.
Ushbu ishning maqgsadi somatik birliklarni o‘rganish va ularning o‘zbek, rus va ingliz tillarida o‘xshash va farqgli
tomonlarini aniqlashdan iborat. Somatik frazeologiyaning o'ziga xos xususiyati tillardagi birikmalarning majoziy
yo'nalishida ko'plab o'xshashliklarning mavjudligidir. Bu xususiyat SFUni boshqa tematik guruhlardan keskin
ajratib turadi. SFUda tana a'zolarining nomlaridan foydalanish, yangi ob'ektni nomlashda, inson, birinchi
navbatda, unga ma'lum va tanish bo'lgan narsalar bilan bog'lanishiga tayanishi bilan izohlanadi. Avvalo, inson
0'zini 0'zi bilan, tana a'zolarini esa atrofidagi narsalar bilan taqqoslaydi. Ikki yoki undan ortiq tillarning frazeologik
birliklarini o'rganish va taqqoslash turli xalqlarning madaniyati va mentalitetining xususiyatlarini aniqlashga
yordam beradi. Ba'zan ma'lum bir tilda ona tilida so'zlashuvchilarning fikrlashidagi farqlarni aniglash mumkin.
Tadqiqotlarimiz, shuningdek, taqqoslanadigan tillarni tavsiflovchi tarixiy parallelliklarni ham aniqladi.

Tayanch so‘zlar: somatik iboralar, frazeologik birliklar, somatik frazeologiya, madaniy kod, ekspressivlik,
konseptuallik, emotsionallik, potentsial, rang berish, konnotativ ma’'no, lingvokulturologiya, madaniyatshunoslik.

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V414Y2024N33

Introduction. In modern linguistics, the issue of phraseology has been thoroughly
investigated. Over the years, researchers and scholars have conducted research on the issue of
phraseological units in various aspects. The most distinctive feature of phraseological unit is its
emotional expressiveness and conciseness of thought expression. Phraseology can be called the
most vivid and figurative layer of language in the form of various ideas and associations related
to the way of thinking of a person.

Phraseological units are an integral part of any language or culture and knowing these
units and appropriate interpretation of them is an evidence of appropriate translation of the
whole expression or a work of art. Defining phraseological units in the text and the ability to
find an equivalent to it during the translation process is the most important stage for the
translator. In order to translate a phraseological unit, the translator should use phraseological
dictionaries and context plays an important role during the translation process.

The study of phraseological units has long been of interest to linguists. When translating
a certain work from one language to another, it is no longer possible to accurately translate a
fixed set of words. Due to this, the existing phraseology in languages began to be studied. The
term "phraseology"” was first used in world linguistics in the 16th century, that is, in 1558, by
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the English literary scholar Neander. By this term he meant expressions in the translation of
works of fiction. (Kunin, 1996)

In the world linguistics the attention to the relationship between language and culture,
understanding of the national mentality, the study of its communicative function through the
"cultural codes" of phraseological phrases has increased. Identification of linguocultural
aspects of somatic phraseologisms in different system languages - national consciousness,
national thinking, national worldview - is considered as an important linguistic problem as a
practical necessity.

Until the 19th century - phraseological phrases were studied primarily in our language,
phraseological lexicology, in his time, that is, since the 19th century, linguistics appeared in a
separate field. The author of the first theoretical studies in this regard is considered to be the
Swedish-French linguist Charles Bally from 1865 to 1947. (Charles Bally, 1961)

The problem of phraseology in world linguistics F. Wack, A. D. Reichstein, V.G. Gak, L.
A.Saifi, Mver-Kaidar-Kadhim, R.Batsuren, A. McKay, I. W.Arnold, K. Nord, Peter-Newmark,
W.Fleischer, M.Ordudari, E.Pirainen, Antonio Pamis-Betran, P. ]. McKee, A. Neubert, F. W. Sknar,
A. Mackay, V. Weinreich, L. P.Smith and highlighted in the studies of other scholars. AV.Kunin,
one of the Russian linguists, studied phraseology as a separate discipline and analysed aspects
of the use of phraseology in speech.

The phraseological units are the treasure of the folk, where the historical past, traditions
and customs, wisdom of people are preserved. The phraseological units show the peculiar
features of the culture of each nation. Analyzing the phraseological units through the cultural
codes is considered to be essential in today’s linguoculturology. The somatic phraseologisms
are the major part of the phraseologisms in English, Russian and Uzbek languages. The study of
the phraseologisms with the somatic codes in combination with the other cultural codes helps
better understand the cultural specifics of the Eastern and Western nations.

A research objective to this research paper is to identify somatic phraseological
expressions in Uzbek, Russian and English languages through national "cultural codes" and
scientifically substantiate the issue of cross-code research. In the process of research,
classification of the "cultural codes" of phraseological phrases of each language with a clear
indication of the problems of their translation.

Literature review. Nowadays the centre of the linguocultural studies in phraseology is
the cultural codes, realizing the culture as the semiotic system. We should interpret the things,
events, situations in our life as the signs; the process of the world cognition requires the
semiotic competence of people. Consequently, the semiotic system is the system of cultural
codes, which are opposed to each other or intertwined with each other. Each cultural code as a
semiotic system can reflect the mentality of the nation and illustrate the national world picture.
The cultural code is a system, which categorizes, segregates the language units into the
structures.

Ye.A.Khomyakov underlines the significance of the cultural information in the cultural
codes, which can carry information about the reality and the world in the symbolic form, having
the linguocultural markedness [5].

The code is the basic term of semiotics. The code is formed and fulfills its function in the
culture. The code is related to the culture and is decoded in the definite culture [5].
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According to V.N.Teliya, culture is the peculiar memory of the people. Due to the
cumulative function the language keeps it, preserves it [10]. As the phraseological units are the
language units which preserve the specifics of culture, the cultural codes are included in
phraseological units.

The linguists and researchers studied the cultural codes in phraseologisms and defined
the various classifications of them. In particular, V.V.Krasnikh distinguishes 6 cultural codes [7],
Ye.N.Belaya classifies them into 4 groups [2], while V.V.Lamova finds 11 cultural codes [8]. The
issue of classifying the phraseologisms according to the cultural codes plays an important part
in revealing the national world picture. The phraseological units belonging to one of the cultural
codes can also be linked with other cultural codes, thus, showing the integrity and hierarchy of
the semiotic system of the language. The Mongolian researcher R.Batsuren classified the
phraseologisms related to the somatic cultural codes in the connexity with other cultural codes
[1]. The present article reveals the issues of the classification of the somatic phraseologisms in
relatedness to the other cultural codes in Uzbek, English and Russian languages.

The cultural codes are universal, they are nationally determined and stipulated by the
concrete culture [7]. Revealing of the national and cultural specifics is possible by the
comparative analyses. The linguocultural research includes the accumulation of cultural codes
according to the thematic signs as anthropic code, biomorphic code and etc. M.L.Kovshova
assumes that the organization of cultural codes on the bases of the thematic signs is the best
model, as it deeply shows the different signs of the material and spiritual world, aggregating
them within one theme. According to their content these signs represent the world realia,
composing the cultural space [6]. The range of the scientists and researchers mark that the
cultural codes are distinguished by the national peculiarities [4].

In analyses of the cultural codes some researchers distinguish the two types of them, as
the substantial and conceptual codes [3]. The substantial codes of the culture are defined on the
generality of the plane of expression or, in other words, on the material, substantial nature of
signs, which constitute the codes. The conceptual codes are distinguished on the meaningful
generality of elements, which reflect the meaning, as the biological, zoological, gastronomic,
anima and etc. codes. The substantial classification of codes describes the possible material
ways to transfer the cultural codes. It also studies which codes can express the certain ideas,
which spheres can be a stimulus to the certain meanings. The conceptual classification deals in
conceptualized spheres of the cultural codes [6; 5].

Methods and analyses. The materials of the research are the internet cataloque of the
somatic phraseologisms; English, Russian and Uzbek dictionaries of phraseological units. The
comparative, contrastive, statistical and descriptive methods were used in order to show the
difference and similarities in using the somatic phraseologisms in three languages. The somatic
phraseological units with the parts of the body as the head, face, hair, tooth, eye, hand, foot,
finger, toe, shoulder, neck, stomach, tongue, brain have chosen as the object of analyses. The
somatic phraseologisms in English, Russian and Uzbek languages have been analyzed through
the cultural codes. The differences and similarities of using the somatisms in the languages
belonging to the different systems have been considered. Since the problem of classification of
phraseologisms according to the cultural codes is the essential point of linuoculturology, we
enlarged the classification by V.V.Lamova, who suggested the classification of phraseologisms
through cultural codes. Approaching to the research by R.Batsuren we analyzed the somatic
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phraseologisms through the various cultural codes. Thus, intertwined with each other, the
cultural codes reveal essence of the thought and mentality of the nation. Additionally, some
groups of cultural codes have their own subgroups of somatisms, which reveal the essence of
somatisms in each culture.

The somatic code is characterized by the absence of the definite borders with the other
cultural codes. One cultural code can be used with the other, thus, forming stratification of the
somatic codes on the other ones [7].

There are a great number of the somatic phraseological units in English, Russian and
Uzbek languages. In Russian language 25 % of the phraseological units comprise the somatic
phraseologisms. Weintraub P.M. asserts the quantity of somatic phraseologisms is 30 % [11].
The English and Uzbek somatic phraseologisms are also numerous. We have chosen only the
widely used somatic phraseologism, which constitute the contemporary phraseological stock
of these three languages.

Through categorization of somatic phraseologisms we can see how the somatisms are
expressed in different spheres by different cultural codes. Revealing the essence of somatisms
through the cultural codes it is clearly shown that each nation has its own specifics.

1.Somatic anthropic code:

English language: Becky with a good hair.

Russian language: ¢ 2ysbkuH Hoc.

1. Somatic biomorphic code:

English language: gooseberry eye; cabbage head; cocoanut head; melonhead.

Uzbek language: owkosok kasisa.

2. Somatic zoomorphic code:

English language: frog face; raccoon eye; an eagle eye; puppy dog eye; bird’s eye view;
worm’s eye view; hair of the dog; beef head; better be the head of a dog than a tail of a lion; camel
toe; turtle head.

Russian language: opsuHblii ena3; komap Hoca He nodmoyum; 80pOH PMOM J108UMb;
80POH cHUMAaMb; Med8edb HA YX0 HACMYNUJ; KAK KOPO8A S3blKOM CAU3HYAA; 6apaHbs 201084.

Uzbek language: mosyx mus.

In the somatic phraseologisms with zoomorphic code we can also observe the antonymic
relations: bird’s eye view - worm’s eye view.

The specifics of Russian and Uzbek cultures are seen in the phraseologcal units as
6apaHbs 2on08a (sheep head) and mosyk mus (hen head), which show the stupidity of the
person. The sheep are not stupid in Uzbek’s culture, but Uzbeks can associate the quietness of
the person with the sheep - Kyiidaii roeow (as quite as sheep).

3. Somatic code of action:

Since the group of somatisms related to the somatic code of action can illustrate the
different actions we considered necessary to categorize this group into several subgroups:

to have a good head for something; to have a good head on one's shoulders; to lose one's
head; to keep one's head; to bury one’s head in the sand; to carry one’s head high; to wash one’s
head; to cudgel one’s brains over something; drag the feet; jump in with both feet; find the feet;
scratch one's head; can't take one's eyes from/off; rub one's hands; be dead on one's; twiddle one's
thumbs; to go in one ear and out the other, the face that launched a thousand ships; to wear one’s
heart on one’s sleeve; to turn the other cheek; fall on deaf ears; to pick up somebody’s ears; to be
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over head and ears in love; to be up to the ear in work; to have lost one’s tongue; wag one’s tongue;
a fool’s tongue runs before his; to loose one’s tongue take matters into ones’ hands.

Russian language: nouecamv 3ambl10k; nogecumv 20408y; He mMepsimb 20/108bl;
HAMbLAUMb 20/108y/WeK; 2103 HE 0MOopP8amby; 8a1UMbCSA C HOZ; 3y0bl 3a208apuU8amMy; 8CMA8amMb
nepeod a2nasamu; 8NUBAMbCS 21a3aMU; 21a3d 6bl MOU He gudeau; He 8epumbsb 2/1a3aM; NYcKamby
nblib 8 2/a3a; He ycnea 2/4a30M MOPZHYmMb, €8em NOMepK 8 2/a3ax; Cmpoumb 2/4a3KU;
8blpacmams HA 2/a3ax; CMoOmMpems dpy2umMu 21a3amu; HA8OCMpUMb YWU; 8/HOUMbCS NO YUWU;
no ywu yes3Hyms 8 pabome / 6bimb no ywu 8 pabome / no 20p/10 661mb 3aHAMbIM; 0A8AMb 8010
pykam; bpamb cebsi 8 pyKu; 8bINYCKAMb U3 PYK; 20pum 8 pykax; pyka He dpozHem; pyKa pyKy
Moem; pazeodums pyKamu; Au3amse pykKu,; 6Ums no pyKam; 4ecams s13bIKOM; 513blK NPO210Mumb;
Ha s13blKe 8epmumcsl; A36lKOM mpenams,/ yecams, 0epircams s3blK 3a 3y6amu; pa3ssi3ams sA3blK;
nasey 8 pom He K/1adu; Kak 80dbl 8 pom HAbpas; pom He 3amo.JiKkaem.

Uzbek language: 6owudaH ymmok; 6umma KyA0KKa Kupub, UKKUHYUCUOAH YUKMOK;
6owuza cagdo Mywmox; Ky/A0FUHU OUH2 KUJAMOK; I0pa2udaH ypMOK; Y3UHU Ky/12d 01MOK; KYAUOAH
60l 6epMok; Kyauda yakHab mypadu; KyJAUHU CUAMAMOK; KV KYymapMoK; Ky/a2a 0AMOK; KYJAUHU
Cypamok; Kyama Kya 6YAMOK;, MUJAHU HOMMOK;, MUJAHU y4uda mypu6du; mujaHu muliué
MypMOK;0FU3 yUMatiou; UWHU KY.1u2a 01MOK; KY3UHU Y3MacAO0aH Kapamok; Ky3uHU 0YMOK; bowaa
myweaHuHu Ky3 Kypap; 60w KymapMox.

4, Somatic-somatic code:

English language: put hair on the chest; run fingers through hair; foot in the mouth; head
to foot; from head to toe; tongue in cheek; eye in the back of the head; a good head on the
shoulders; eyes pop out of one’s head; a bone in the leg; arm and leg; see eye to eye; face to face;
shoulder by shoulder; by the
skin of one’s teeth; to be skin and bone; all fingers and thumbs.

Russian language: ¢ Hoz do 204108b1; ¢ 204108b1 00 NAM; HOC K HOCY; C8051 201084 HA NJ1e4ax
umeemcsi; pyka ob pyKy; pyka pyky moem; depicams s3blK 3a 3y6amMu; 2/1a3a HA 3amblaKe; HO2U 8
pYKU; HU 8 3y6 HO20U, pom 00 yulell, n/1e4oM K naedy, AUYyom K Auyy.

Uzbek language: 6owdan oékkaua.

5. Somatic territorial, special or geographical code:

English language: chin up; to put the best foot forward.

Russian language: gbicoko depyicambs 20s108y; He sudamb dasbwe Hoca; s3bik 0o Kuesa
dogedém; udmu Kyoda a2aa3a 21105im; nod 60KkoM; nod HOCoM; Nod pyKoli; 60K 0 60K; Cblm NO 20pJ10;
npasas pyka; s1eeas pykKa.

Uzbek language: 6ypHuHune mazuda; 6owu 0KKGH moMoHaa; YHe Ky, 4an Ky1.

6. Somatic anima code:

Russian language: kak cHez Ha 2os108y; 6emep 8 20.108e, Mopo3 KpacHblil HOC.

Uzbek language: 6owu kykka/ocmonza emmok,.

In the somatic phraseologism Mopo3 kpacHbiil Hoc the phenomenon of the nature is
anthropomorphized, which is peculiar to the Russian folk. The anthropomorphization of the
natural phenomenon, flora and fauna is seen even in the Russian fairytales.

7. Somatic gastronomic code:

English language: eye candy; nose candy; toffee nosed; whiskey nose; meathead;
puddinghead.
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Russian language: kawa 6 2zo.108e; x1€6 - 8cemy 20108a; kKawa 80 pmy; ewams Aanuly Ha
yuu, MoJ0KO Ha 2y6ax He 06COoX0.

Kawa is the plain food of the Russian folk. Therefore, this word is often used in the
phrseologial units. The phraseological unit mos0ko Ha 2y6ax He o6coxao shows that the person
is very young and inexperienced in order to do something independently. There is the same
phraseological unit in Uzbek language ona cymu nabudan kemmadu, but this phrase borrowed
from the Russian language as the translation-loan. In English the same meaning can give the
phraseologism to be still wet behind the ears, but it is not related to the somatic gastronomic
code.

8. somatic code of an object:

Russian language: 2s1a3-a1mas3, 6eabMo 6 21a3y, s13bik 6e3 kocmell.

0. Somatic temporal code:

the temporal code is revealed in the attitude of the person towards the time. The Russian
language is rich in the phraseological units with the temporal code. Such somatic components
in the phraseological units as the nsiieun (shoulders), cnuna (back) and Hoc (nose) reflect the
events in the past and future.

Russian somatic phraseologicl units: 3a nieyamu; Ha Hocy. It is interesting to denote that
prepositions totally change the meaning of phraseologisms as Ha Hocy has the meaning that the
event is upcoming, something will happen in future and shows the temporality, while nod
Hocom has the meaning of the closest distance and is related to the somatic special somatisms.

10.  Somatic mythological//religious code;

Russian language: 330n08 s13b1K, Axusaaecosa nama.

English language: the sword of Damocle hangs over the head, Achill’s heel.

The English and Russian languages are rich in the different phraseologisms of the
mythological code. Obviously, they are used in all western languages as translation-loan. The
somatism Achill’s heel show the vulnerable place of the person, associated with the Ancient
Greek hero Achill. While this somatism was not spread in oriental languages; in particular,
Uzbek.

11.  Somatic historical code:

English language: king Charles’s head.

12.  Somatic colorative code:

English language: black foot; blue blood; green hand; green eyes; blue beard, blue tooth;
black eye; blue in the face; red in face; gray hair; blue hair; brown nose.

Russian language: 2o.1y6as kposb, cuHss 6opoda, do ywetl KpacHemo.

Uzbek language: ok cysik, Kkopa cysik.

The English people use the green colour to denote the feeling of envy: green eyes.
Secondly, this colour also shows the lack of experience, as in green hand.

In order to show that the man is noblesse the colour of blue is used in English and
Russian: the blue blood. This is a translation loan from French language, which shows that the
western languages are akin to each other. There is a different usage of the same notion in Uzbek
language: ok cysik (white bone). The somatisms ok cysik - kopa cysk form the antonymic pair,
which show the origin of the person.

The lack of experience is shown by a green colour in English and Russian. Though there
are no somatisms with the word green, nevertheless, o ewé 3esen show that the person is
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inexperienced and young. In Uzbek language the green colour does not show this feature in a
person, as this colour is associated mostly with Islam religion or the nature awakening from
winter sleep.

13.  Somatic quantitative code:

English language: not touch with a ten foot pole; two-faced, double-faced.

Russian language: cmompems 6 06a 2s1a3a, 08y1uyHbIl, HU 8 0OHOM 2/1a3y, Kak cobake
nsimast Hoza, 201084 084 yXa, 0 08yX 20/1080X.

Uzbek language: 6owuHu ukku Kuamox; 6up ékadaH 6ow; 6up écmukka 60w KyumokK; 6up
6owea 6up yAum; UKKUK3A1aMa4u; 6up OFu3; UKKU OFU3; Ky3U mypm 6Y/AMOK.

There are some phrases which are totally equivalent in three languages, as two-faced -
08YAUYHbIL — UKKUIO31AMAYU.

The somatic unit 6ow, used with the words related to quantitative codes can show the
marriage of the person as 6owuHu ukku Kuimok (make one head two); 6up écmukka 60w Kyiimok
(to put the heads onto one pillow). These somatic phraseologisms euphemistically express the
marital status, as the Uzbek people’s mentality restricts the usage of the marital relations; even
it is seen in addressing of spouses to each other. While in Russian language the phraseologism
o0 dsyx eos108ax (with two heads) shows the boldness and audacity of Russian people.

14.  Somatic qualitative code and the code of state:

English language: cool head; hot head; big eye; roving eye; sorehead; sick in the head;
sleepy head; talking head; touched in the head; with a head in the clouds; zipperhead; sweet tooth;
old hand.

Russian language: 30.10mas 2on108a; ydanas 2on08a; cadosas 20,108a; ¢ 60/1bHOU 20108bl
Ha 300po8yio; SICHAs 201080, 20psIYAsl 201080, 201084 ObIPSIBASl; 30/10Mble PYKU; OJNUHHbIU S3bIK;
60U KUl 13blK; 0CMPblU 3blK; S3blK KAK NOME10; IOMAHDbII S3bIK.

Uzbek language: yiliHoOKu Ky3, muau 3axap, muau ymkup; Kyau eHaus, oFup 0€K; WUpuH
MOMOK,

The somatic qualitative code and the code of state is also rich in the examples, which
show the peculiarities of the languages. The stupidity and intellect can be shown in the somatic
phraseologisms with the component head. The use of the component tongue is connected with
the malignant gossip. That is why the majority of the phraseologisms are equivalent: ocmpuwiii
3blK - muau ymkup - sharp tongue. There are also somatic phraseologisms which show the same
meaning, but under the different somatic components as sweet tooth - wupun momox.

16. Somatic code of measure:

Uzbek language: 6up kapuu mua.

Results and discussions. 96 English, 111 Russian and 50 Uzbek somatic
phrasseological units have been compared and analyzed. While analyzing the phraseologisms
of the somatic code in integrity with the other cultural codes 16 groups have been
distinguished. The study of the somatic phraseologisms by means of linguocultural method
helps to reveal the common and specific features in the languages of the different systems.

As it is seen, the great proportion of the somatic phraseologisms is given to the cultural
code of action. Then the next code is somatic qualitative code. The proportion is similar in
English, Russian and Uzbek languages. It is also found out that some groups of the classification
of the somatic phraseologisms according to the interaction of the cultural codes is different.

The 1 table. The ratio of the English somatism in integrity with the other cultural codes.
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The 2 table. The ratio of the Russian somatisms in integrity with the other cultural codes.
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The 3 table. The ratio of the Uzbek somatisms in integrity with the other cultural codes.
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Conclusion. Linguocultural method reveals the interaction of ethnocultural information

through the classification of the symbolic signs of the language units. The analysis of the
components of the somatic phraseologisms is the important issue in illustrating the national
world pictures in different languages. Especially, comparative and contrastive analyses of the
somatic phraseologisms show the difference and similarities in the thought of the people, which
is essential in the study of the European and Asian mentality and the way of thinking.
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